Rapport frå 

Den 12. Euralex-kongressen  i Torino, Italia, 6.–9. september 2006

Euralex, European Association for Lexicography, heldt den tolvte kongressen i september 2006. Kongressen blir halden annakvart år, denne gongen i Torino i Nord-Italia. Neste kongress skal vere i Barcelona 15.–19. juli 2008. Det var ikkje svært mange nordiske deltakarar denne gongen;  Dansk Gyldendal hadde den største nordiske kontingenten.

Nytt styre i Euralex

Det var generalforsamling i Euralex under kongressen i Torino. Det vart valt nytt styre, og ny president er Anna Braasch frå Danmark (Center for Sprogteknologi, Københavns Universitet). Det vart valt to nordiske styremedlemmer til, Ruth Vatvedt Fjeld frå Universitetet i Oslo og Lars Trap-Jensen frå Det Danske Sprog- og litteraturselskab.

Kongressrapport

Deltakarane fekk kongressrapporten utlevert i Torino: Atti del XII Congresso Internazionale di Lessicografia, Torino, 6 – 9 settembre 2006.  Proceedings XII EURALEX International Congress, Torino, Italia, September 6th-9th, 2006, Elisa Corino, Carla Marello, Cristina Onesti (eds.) Rapporten er to tjukke band på i alt 1288 sider med alle foredraga i, også tekster til plakatar (posters). Alle dei prenta bidraga har samandrag på engelsk. Figurane som er gjengitt i boka, er jamt over nokså utydelege. Dei som ville halde foredrag, måtte levere inn manus fleire månader før kongressen. Det vil seie at foredraga ikkje får med ei siste gjennomarbeiding etter respons frå kongressdeltakarar. Det kom fram eit ønske om å gjere foredrag frå kongressen tilgjengelege på Internett. Ein bibliografi over alle Euralex-kongressane er utarbeidd og ligg føre på cd-rom. Han vart presentert av DeCesaris og Bernal frå Barcelona. 
Plenumsforedrag 
Av dei tre plenumsforedraga var eit halde berre på italiensk, av Francesco Sabatini, president i Accademia della Crusca, det italienske akademiet for språk og litteratur.  Akademiet er ikkje minst kjent for den store ordboka Vocabolario, som kom ut første gongen i Venezia i 1612. 
Jean Aitchison, University of Oxford, heldt eit interessant plenumsforedrag om Headlines and Deadlines: Changing Newspaper Language. Ho viste korleis typiske nyheitsmeldingar er strukturerte, t.d. med den siste hendinga plassert først, og ofte med fakta og tal. Det blir ofte brukt korte ord i staden for lengre (mob ikkje crowd, quit ikkje leave eller depart). Overskriftene blir skrivne for å fange interessa, og orda blir valde ut frå det, det vil seie at det er vanleg med negative eller sensasjonsprega ord. Overskrifter i britisk engelsk er ofte lange substantivfrasar, som ofte ikkje blir oppfatta korrekt av utlendingar. Foredraget var ganske underhaldande og har overføringsverdi iallfall til skandinaviske forhold.

I rapporten er bidraga elles ordna tematisk. Fraseologi og kollokasjonar var eit stort emneområde med i alt 18 bidrag, men eg kjem ikkje nærmare inn på dei her. Det var åtte foredrag om historisk leksikografi og etymologi, bl.a. om tidlege ordbøker for amerikansk engelsk, fransk, portugisisk og slovensk. Foredraga om dialektordbøker var mest om og på italiensk.
Dataleksikografi 
I denne bolken var eit av dei norske bidraga, skrive av Kristin Bakken og presentert som plakat: The Dictionary and its Sources: the Ideal of Integration and the Example Norsk Ordbok. Dette prosjektet, som skal fullførast i 2014, har satsa på digitalisering både av materialet og av ordbokprosessen for å nå målet om fullføring på nokså kort tid. Det er utarbeidd ei metaordbok som integrerer korpuset og setelarkivet i oppslaga. I framtida vil det bli mogleg for brukarar på Internett å slå opp i ordboka og ha tilgang til det same materialet som redaktørane. Anna Braasch snakka om ein stor dansk database, STO, som er i bruk i fleire språkteknologiske prosjekt. Databasen inneheld detaljert informasjon om dei morfologiske og syntaktiske eigenskapane til 45 000 lemma. Denne informasjonen kan brukast som grunnlag for den semantiske analysen av verba, i foredraget eksemplifisert med nullverdige og fireverdige verb. Interessant var òg foredraget av Fontenelle om eit leksikon for det nye franske retteprogrammet i  Microsoft Office 2003. Noko av det nye var innføring av den franske rettskrivingsreforma frå 1990, kvinnelege yrkestitlar (auteure, écrivaine, docteure), nyord og namn (t.d. på byar og kjende personar). På spørsmål svarte han at dei ikkje tok omsyn til alle tilrådingar frå det franske akademiet, bl.a. godtok dei fleire anglisismar enn akademiet. Eit foredrag av Sierra ofl. frå Mexico tok for seg oppbygging av eit korpus for definisjonskontekster, som bl.a. kan seie noko om kva verb som er vanlege i definisjonar. 
Tospråkleg leksikografi

Bressan og Glennan gjorde greie for ordboka Oxford Study Italian Dictionary, OSID, for australske brukarar. Der er det lagt vekt på å inkludere begge kjønn på ein meir gjennomført måte enn det som er vanleg, og boka har med både hokjønns- og hankjønnsformer av italienske adjektiv og substantiv. Døma er meir likt fordelte på hokjønns- og hankjønnsformer enn det som er vanleg. Det vart vist til at det italienske statsministerkontoret i 1993 gav ut korte retningslinjer om ikkje-diskriminerande språkbruk, men at det ikkje har ført til mykje. Eit foredrag av de Schryver dreidde seg om moderne tospråklege ordbøker for sørafrikanske språk. Det er i gang eit pilotprosjekt som inkluderer to av bantuspråka og sørafrikansk engelsk. Særskilt vart det lagt vekt på at det må takast omsyn til ulik språkstruktur, og at nemningar for moderne fenomen må utmyntast på språka. Ein plakat av Peters ofl. dreidde seg om eit nettkurs frå universitetet i Madrid i tospråkleg leksikografi med deltakarar frå fleire verdsdelar, bl.a. Australia. Det er ulike behov: Dei som underviser i t.d. engelsk som andrespråk/framandspråk, kontra dei som utdannar seg i omsetjing og tolking. Det er også ulike behov om det dreier seg om aktiv eller passiv bruk (for å lese og forstå – eller også snakke og skrive). Prosjektet oppfordrar studentane til å vurdere tospråklege ordbøker kritisk.

Terminologi

Innanfor bolken om terminologi og terminografi var det to litt spesielle emne: bruk av latinsk grammatisk terminologi i sanskritordbøker og eit dansk foredrag av Henrik Køhler Simonsen om utforming av eit oppslagsverk med leksikografisk tilsnitt på intranettet til København Zoo, med zoologiske termar på fem språk. Eit bidrag av Åge Lind frå Noregs handelshøgskole hadde tittelen The Ambiguous Terminology of Business Entities: on the Quest for Equivalence in Corporation and Enterprise Law. Døme frå hans Engelsk-norsk juridisk ordbok viser kor innfløkt det kan vere å overføre engelsk og amerikansk terminologi til norsk. Det er generelt vanskeleg å finne ekvivalente termar mellom land med ulike rettssystem. Ofte finst det ingen ekvivalent eller nestenekvivalent i målspråket, då må termar konstruerast (og står markerte i ordartiklane med skråstrekar / /). Andre termar er beskrivande. Døma illustrerte at det er ulike forhold i USA (også til dels mellom enkeltstatane), i England og Noreg. Lovgivinga i Noreg er i seinare tid tilpassa EU-lover.

Ordbokbruk 
Emnet bruk av ordbøker var det ikkje særleg mange foredrag om. Eit (på fransk) handla om bruk av ordbøker i somme språkspel, bl.a. Scrabble. Dei som spelar desse spela, kan vere dyktige ordbokbrukarar, men kan òg vere offer for misforståingar, som at ”eit ord som ikkje står i ordbøkene, finst ikkje”. To forskarar frå Georgia, USA, McCreary og Amacker, hadde gjort eit eksperiment der dei undersøkte kva utbytte ei større gruppe amerikanske collegestudentar, 350 i alt, hadde av å bruke to engelske ordbøker. Den eine var ei morsmålsordbok med collegestudentar som målgruppe, den andre ei ordbok utvikla i Storbritannia for studentar med engelsk som andrespråk. Oppgåva gjekk bl.a. ut på å forstå vanskelege ord i ei tekst. Studentane som brukte ordbok, gjorde det betre enn dei som ikkje hadde dette hjelpemiddelet. Den første ordboka viste seg som den vanskelegaste å bruke, av tre grunnar: Det var brukt sjeldne ord i definisjonsspråket, rekkjefølgja av tydingar var ofte historisk, og det var tett med opplysningar i artikkelen, med fleire forkortingar, uttale- og etymologiopplysningar og ulike skrifttypar. 
Paneldebattar

Det var to rundebordskonferansar eller paneldebattar i løpet av kongressen, den eine var om terminologi, den andre om tospråkleg leksikografi. I den siste var det korte innlegg frå ei rad deltakarar som tok mesteparten av tida. Det vart rapportert om ei slovensk-japansk nettordbok som blir bygd gradvis opp for slovenske studentar som les japansk., og om  

arbeid med ei stor estisk-fransk nettordbok (GDEF) innanfor EU på ei gratis redigeringsplattform på nett (Jibiki). 
Andre emne og prosjekt

Det var nokre spreidde foredrag om nyord og anglisismar. Eit var om ein database med nyord i gresk, av Anastassiadis-Syméonidis og Nikolaou. Det gjeld registrering av ord frå perioden 1998–2006 om allmenne emne frå område som mote, kroppspleie, datamaskiner og andre tekniske duppedittar, bilar og motorsyklar, underhaldning og livsstil. Også ord med latinske skriftteikn tek dei med, fordi dei førekjem i greske tekster i stort omfang. To andre foredrag var om italiensk. Pulcini sitt dreidde seg om ei ordbok laga på grunnlag av eit korpus om italienske anglisismar. Furiassi snakka om ei ordbok med falske anglisismar, dvs. ord som anten formelt eller semantisk er ulike det originale engelske ordet (antidoping, babydoll, mail, mobbing].
Lars Trap-Jensen snakka om dei to store danske ordbøkene ODS og Den Danske Ordbog på papir og om korleis dei skal presenterast på skjerm.
Eit morosamt emne hadde Emma Sköldberg og Maria Toporowska Gronostaj, nemleg svenske fornamn som etterledd i samansetningar (viktigpetter, trasmaja, dataknutte). 
Storjohann omtalte korleis synononymi og antononymi er behandla i tyske ordbøker. Ho meinte presentasjonen ofte er lite tilfredsstillande, bl.a. kan lange rader av synonym til eit ord berre brukast korrekt av dei som har tysk som morsmål. Poenget hennar var at bruk av store tekstkorpus kan gje betre grunnlag for semantiske opplysningar i ordbøker. Jf. ELEXIKO = http://www.elexiko.de. ELEXIKO er ei nettordbok for moderne tysk som blir bygd opp i modular.
Det var nokre få bidrag om ordbøker for skulen og for barn. Eit av dei var frå Nederland, av Varburg, om utarbeidinga av My First Van Dale: A pre-school Dictionary. Mijn eerste Van Dale, for barn frå to år og oppover.
Karpova snakka om språksituasjonen i Russland med spesiell tanke på nye ordbøker. Sosial og politisk utvikling har skapt eit skifte i ordtilfanget. 
Det var foredrag også om ordbøker utanfor Europa, m.a. om Dictionary of American Regional English (DARE). Bokverket blir ferdig i fem band i 2009. Ordboka inneheld ord frå munnleg språk, som varierer frå område til område i USA.
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